Source: http://www.columbia.edu/kermit/utf8.html

UTF-8 SAMPLER ¥ - £ - € -$ - ¢ - £ - G- F-& -ph - N -P -R-W - -d: % F 2 Frank da Cruz The Kermit Project - Columbia University
New York City fdc@columbia.edu Last update: Wed Oct 22 12:36:23 2008 [ PEACE ] [ Poetry ] [ I Can Eat Glass ] [ The Quick Brown Fox ] [ HTML
Features ] [ Credits, Tools, Commentary ] UTF-8 is an ASCII-preserving encoding method for Unicode (ISO 10646), the Universal Character Set
(UCS). The UCS encodes most of the world's writing systems in a single character set, allowing you to mix languages and scripts within a
document without needing any tricks for switching character sets. This web page is encoded directly in UTF-8. As shown HERE, Columbia
University's Kermit 95 terminal emulation software can display UTF-8 plain text in Windows 95, 98, ME, NT, XP, or 2000 when using a
monospace Unicode font like Andale Mono WT J or Everson Mono Terminal, or the lesser populated Courier New, Lucida Console, or Andale
Mono. C-Kermit can handle it too, if you have a Unicode display. As many languages as are representable in your font can be seen on the screen
at the same time. This, however, is a Web page. Some Web browsers can handle UTF-8, some can't. And those that can might not have a
sufficiently populated font to work with (some browsers might pick glyphs dynamically from multiple fonts; Netscape 6 seems to do this).
CLICK HERE for a survey of Unicode fonts for Windows. The subtitle above shows currency symbols of many lands. If they don't appear as
blobs, we're off to a good start! Poetry From the Anglo-Saxon Rune Poem (Rune version): FIN-BAb-FRFPNR-FIRF-XITHP ATKNP

URPIRT-PRIRR-PIFHHR-XTINP ATR-PIRTNE-HAT-XFTFE XIP-RIT-PITT1-PFR-XRINTHM-XFPM9-HT TR+ From Lagamon's Brut (The Chronicles of England, Middle English,
West Midlands): An preost wes on leoden, Lajgamon was ihoten He wes Leovenades sone —- lide him be Drihten. He wonede at Ernlege at ®delen are
chirechen, Uppen Sevarne stape, sel bar him puhte, Onfest Radestone, per he bock radde. (The third letter in the author's name is Yogh,
missing from many fonts; CLICK HERE for another Middle English sample with some explanation of letters and encoding). From the Tagelied
of Wolfram von Eschenbach (Middle High German): Sine klawen durh die wolken sint geslagen, er stiget Gf mit grézer kraft, ich sih in grawen
tagelich als er wil tagen, den tac, der im geselleschaft erwenden wil, dem werden man, den ich mit sorgen in verliez. ich bringe in hinnen, ob
ich kan. sin vil manegiu tugent michz leisten hiez. Some lines of Odysseus Elytis (Greek): Monotonic: Tn) yAdooa pov é6woav eAAnviky 1o onitt
9T LKS 0TIG appovdiég tov Opfpov. Movayn éyvola 1 YAdooa pov otig appouvdiég tov Opunpov. and to Aérov Eotl tov O8vocéa EATn
Polytonic: T1y yA@ooa po® £8woav EAATNVIKT 10 OTMITL TWY KO OTig Appovdreg toB Opfpov. Movdyn éyvola 1) YAGooa pov oTig dppovdreg tod
‘Oprpov. and 10 Aérov doti tod O8vooéa EAGTn The first stanza of Pushkin's Bronze Horseman (Russian): Ha 6epery mycrhinaeix BoaH CTosu oH,
IyM BeaMKUX noJH, W Buane raanen. Ilpex Hum mupoko Peka Hecnacs; 6enneiit uénn Ilo Heli cTpemuiicsa oxuHoko. [To MmucThiM, TonkuM GeperaM YepHenu
u3bbl ageck u Tam, [Ipuior yBororo uyxonma; VI sec, HeBemoMbi# Tyyam B TyMaue cnpsaTanHoro conmima, Kpyrom mymen. Sota Rustaveli's Vepxis Tgaosani,
‘_Th, The Knight in the Tiger's Skin (Georgian): 333150]: @)3.“'115.)50 Beoos Flghmoa{];@n Qgﬂém]so '33333;35)3, gﬂmﬂ 3800 Q¢31§1§6a]§ ]smthinsa BmBolbss,
BUGBQL, 930@1}& Qé aov.ﬂ.m. 3¢3‘7ma moGo 3‘7(‘13.315.): 3("738631) B‘)Cﬁ:_’]go QQ éQafB‘]OGQJ, 303353[23 3-}15 Baalsa BQ[")BQI}O, Q;"\mlmm Qé Qoaom 31}’63[230(93
3%Bobs gemgems ghomdssbs. Tamil poetry of Cupiramaniya Paarathiyar, SLITLOEIIW LITTFIUTT (1882-1921): WTLMhS LELTLSHeMeC
SLOIHLETS LICTe QefFTeoug, eThIG FHTerwTC T, LTLITTL efleEgHeTTL, 2 0SNG QST FIFO.TeL] LITewen SHEILL,,
BTG FHEWTO6NS HOTERIL, QMg auTWhHIIL Hed heinGT? FOTe6l! &BLGTSH FUINETFen 2 HWETL LITa|heusen FOlLldhed
6uGeuTL LD. I Can Eat Glass And from the sublime to the ridiculous, here is a certain phrase' in an assortment of languages: Sanskrit: &/

AHAATIH | ﬂlHE‘I\‘itjﬂ‘l‘W |l Sanskrit (standard transcription): kacam $aknomyattum; nopahinasti mam. Classical Greek: balov ¢ayeiv sOvapar’
toBt0 o) pe PAdnter. Greek (monotonic): Mropd va ¢dw onacpéva yvaild xwpig va mabw timota. Greek (polytonic): Mmop®d va ¢aw
onaopéva yvaiid ywpig va mdbw tinota. Etruscan: (NEEDED) Latin: Vitrum edere possum; mihi non nocet. Old French: Je puis mangier del
voirre. Ne me nuit. French: Je peux manger du verre, ¢a ne me fait pas de mal. Provengal / Occitan: Pdodi manjar de veire, me nafrarié pas.
Québécois: T'peux manger d'la vitre, ca m'fa pas mal. Walloon: Dji pou magni do vére, ¢oula m' freut nén ma. Champenois: (NEEDED) Lorrain:
(NEEDED) Picard: Ch'peux mingi du verre, cha m'foé mie n'ma. Corsican: (NEEDED) Jeérriais: (NEEDED) Kreyol Ayisyen: Mwen kap manje vé, li pa
blese'm. Basque: Kristala jan dezaket, ez dit minik ematen. Catalan / Catala: Puc menjar vidre, que no em fa mal. Spanish: Puedo comer vidrio, no
me hace dafio. Aragones: Puedo minchar beire, no me'n fa mal . Galician: Eu podo xantar cristais e non cortarme. European Portuguese: Posso
comer vidro, ndo me faz mal. Brazilian Portuguese (8): Posso comer vidro, ndo me machuca. Caboverdiano/Kabuverdianu: M' podé cumé vidru, ca
ta magua-m'. Papiamentu: Ami por kome glas anto e no ta hasimi dafio. Italian: Posso mangiare il vetro e non mi fa male. Milanese: Sén bén de
magna el véder, el me fa minga mal. Roman: Me posso magna' er vetro, e nun me fa male. Napoletano: M pozz magna' o'vetr, e nun m' fa mal.
Sicilian: Puotsu mangiari u vitru, nun mi fa mali. Venetian: Mi posso magnare el vetro, no'l me fa mae. Zeneise (Genovese): Pdsso mangia o
veddro e o no me fa ma. Romansch (Grischun): Jau sai mangiar vaider, senza che quai fa donn a mai. Romany / Tsigane: (NEEDED) Romanian: Pot
sd minanc sticld si ea nu m3 raneste. Esperanto: Mi povas mangi vitron, gi ne damagas min. Pictish: (NEEDED) Breton: (NEEDED) Cornish: My a yl
dybry gwéder hag éf ny wra ow ankenya. Welsh: Dw i'n gallu bwyta gwydr, 'dyw e ddim yn gwneud dolur i mi. Manx Gaelic: Foddym gee
glonney agh cha jean eh gortaghey mee. Old Irish (Ogham): >>-Utra-Utlpt st et A #mmr< Old. Irish (Latin): Coniceim ithi nglano.
Nim-géna. Irish: Is féidir liom gloinne a ithe. Ni dhéanann si dochar ar bith dom. Scottish Gaelic: S urrainn dhomh gloinne ithe; cha ghoirtich i
mi. Anglo-Saxon (Runes): IN-PIFX-XTFu-MTETFH-F+X-NIT+HM-RMFRFIFP-FM: Anglo-Saxon (Latin): Ic meg gles eotan ond hit ne hearmiad me. Middle English:
Ich canne glas eten and hit hirtip me noust. English: I can eat glass and it doesn't hurt me. English (IPA): [ar keen itt gla:s @®nd 1t dez npt ha:t

mi:] (Received Pronunciation) English (Braille): § Jamaican: Mi kian niam glas han i neba hot mi.
Lalland Scots / Doric: Ah can eat gless, it disnae hurt us. Glaswegian: (NEEDED) Gothic (4): t t v o o o oo ooooo odoooooao,
DO0UD0D DODOO0O0O0 0000 0ooooooo osooooooooooooao, OldNorse (Runes): M XMT M b XITIR Y+ Prub Fb M1 RPF 4FR Old Norse
(Latin): Ek get etid gler 4n bess ad verda sér. Norsk / Norwegian (Nynorsk): Eg kan eta glas utan & skada meg. Norsk / Norwegian (Bokmal): Jeg
kan spise glass uten & skade meg. Fgroyskt / Faroese: Eg kann eta glas, skadaleysur. [slenska / Icelandic: Eg get etid gler 4n bess ad meida mig.
Svenska / Swedish: Jag kan &ta glas utan att skada mig. Dansk / Danish: Jeg kan spise glas, det ggr ikke ondt pad mig. Sgnderjysk: £ ka ®e glass
uhen at det go me naue. Frysk / Frisian: Ik kin glés ite, it docht me net sear. Nederlands / Dutch: Ik kan glas eten, het doet mij geen kwaad.
Kirchroéadsj/Bochesserplat: Iech ken glaas éese, mer 't deet miech jing pieng. Afrikaans: Ek kan glas eet, maar dit doen my nie skade nie.
Létzebuergescht / Luxemburgish: Ech kan Glas iessen, daat deet mir nét wei. Deutsch / German: Ich kann Glas essen, ohne mir zu schaden.
Ruhrdeutsch: Ich kann Glas verkasematuckeln, ohne dattet mich wat jucken tut. Langenfelder Platt: Isch kann Jlaas kimmeln, uuhne datt mich
datt weh daid. Lausitzer Mundart ("Lusatian"): Ich koann Gloos assn und doas dudd merr ni wii. Odenwélderisch: lIech konn glaasch voschbachteln
ohne dass es mir ebbs daun doun dud. Sichsisch / Saxon: 'sch kann Glos essn, ohne dass'sch mer wehtue. Pfilzisch: Isch konn Glass fresse ohne
dasses mer ebbes ausmache dud. Schwibisch / Swabian: I kd Glas frassa, ond des macht mr nix! Bayrisch / Bavarian: I koh Glos esa, und es duard
ma ned wei. Allemannisch: I kaun Gloos essen, es tuat ma ned weh. Schwyzerdiitsch: Ich chan Glaas 4sse, das tuet mir néd weeh. Hungarian: Meg
tudom enni az iveget, nem lesz tdle bajom. Suomi / Finnish: Voin syo6da lasia, se ei vahingoita minua. Sami (Northern): Sdhtdn borrat lasa, dat ii
leat bavécas. Erzian: MoH spcaH cy./ukano, Obl 3biAH diicToHsd a yau. Northern Karelian: Mie voin syvvi lasie ta minla ei ole kipie. Southern
Karelian: Mina voin syvva st'oklua dai minule ei ole kibie. Vepsian: (NEEDED) Votian: (NEEDED) Livonian: (NEEDED) Estonian: Ma v3in klaasi siiiia,

see ei tee mulle midagi. Latvian: Es varu &st stiklu, tas man nekait&. Lithuanian: AS galiu valgyti stikla ir jis mangs neZeidzia Old Prussian:
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(NEEDED) Sorbian (Wendish): (NEEDED) Czech: Mohu jist sklo, neublizi mi. Slovak: Mézem jest sklo. Nezrani ma. Polska / Polish: Moge jesé szkto i
mi nie szkodzi. Slovenian: Lahko jem steklo, ne da bi mi $kodovalo. Croatian: Ja mogu jesti staklo i ne boli me. Serbian (Latin): Ja mogu da jedem
staklo. Serbian (Cyrillic): Ja Mory aa jemem crakio. Macedonian: MoxaM na jamam crakJo, a He Me mTeTa. Russian: §I Mory ecTh cTekJo, OHO MHe He
Bpenut. Belarusian (Cyrillic): fI Mary ecui mkJo, sHo MHe He mkonsiub. Belarusian (Lacinka): Ja mahu jesci $kto, jano mne ne $kodzié. Ukrainian: 5
MOXy icTu mKJo, i BOHO MeHi He momkoauTk. Bulgarian: Mora ma aM cTbkio, To He Mu Bpenn. Georgian: dobsl 3&sd s ofs dggogs. Armenian: YplGudl
wwwlh niwinb) b hGsh wlhwlqghuwnn spGbp: Albanian: Uné mund té ha qelq dhe nuk mé gjen gjé. Turkish: Cam yiyebilirim, bana zarari
dokunmaz. Turkish (Ottoman): ¢l; sse wds,;; <3 5,6 bsgso; Bangla / Bengali: T FE ATHC AT, TTOT TN FCNC WN 1| Marathi: 91 &
WIS, Thell, el & G ATEL. Hindi: & e @1 Hendl ¢ 31X A3 389 g die &l dgaal. Tamil: hTed SeuoientmL) STLILNL 6uGet, ugeuimed 6Teuld:8;
&0, HCL L euTTG,. Urdu(2): ;50 Slog Ssl eSSl a0 |y, szpe. ©Sdso orso asos - Pashto(2): o s o z9,des Uipe ofo ol o0 £359 Farsi / Persian: ..o s
@ glop w230 Jrordo 20 Gt wi s, Arabic(2): fol 3by eds f9d 1J5zlz 5 ol JI s5Js00s. Aramaic: (NEEDED) Maltese: Nista' niekol il-hgieg u ma jaghmilli
xejn. Hebrew(2): R3% 7217 YRD1Y 121070 117 IR 1197 9°. Yiddish(2): R?T 77 MOT A9RT RI] IO VI 1177 3°WYB M. Tudeo-Arabic: (NEEDED) Ladino:
(NEEDED) Go’oz: (NEEDED) Amharic: (NEEDED) Twi: Metumi awe tumpan, snys me hwee. Hausa (Latin): Ina iya taunar gilashi kuma in gama lafiya.
Hausa (Ajami) (2): lpl [s"e50] £J0s 33 1o §7 JGsl Yoruba(3): Mo 1 je digi, ko ni pa mi léra. Lingala: Nakoki koliya biténi bya milungi, ekosala ngéi
mabé té. (Ki)Swahili: Naweza kula bilauri na sikunyui. Malay: Saya boleh makan kaca dan ia tidak mencederakan saya. Tagalog: Kaya kong kumain
nang bubog at hindi ako masaktan. Chamorro: Sifia yo' chumocho krestat, ti ha na'lalamen yo'. Javanese: Aku isa mangan beling tanpa lara.
Burmese: 05uSo§oneSinduSose Sudndens§EoopSi cEindaent 038056vp e§o3vni (9) Vietnamese (quéc ngii): Téi c¢é thé &n thdy tinh ma khéng hai gi.
Vietnamese (ném) (4): £& o o f# 1Z /K B © o Z& o o E [E Khmer: gulisminmsins teawamsumimi Lao: edefuuroldloofiivildisolsiesodv. Thai:
aufunTzan e udiu livhWawdy Mongolian (Cyrillic): Bu mun unsii yansa, Haman xoptoii 6um Mongolian (Classic) (5): 6% 900 Yehyim 0N W+ Wt
MwwNeW e 6%9x Dzongkha: (NEEDED) Nepali: (NEEDED) Tibetan: o o 0 0 0 0 0 s 0 0 0 0 0 0 0 0 0 oooooaoooo Chinese:

BHE D TIRIEMMAEIR. Chinese (Traditional): AEE TIRIEM MEHEE. Taiwanese(6): Géa &-tang chidh po-1é, ma bé tidh-siong. Japanese:
LIHIAZBENSNET. ZNEAEEDFERA . Korean: LHE R2IE g 4+ AL, JehT OFZ X %02 Bislama: Mi save kakae glas, hemi no save
katem mi. Hawaiian: Hiki ia‘u ke ‘ai i ke aniani; ‘a‘ole nd 1a au e ‘eha. Marquesan: E ko‘ana e kai i te karahi, mea ‘4, ‘a‘e hauhau. Chinook Jargon:
Naika mekmsak kakshst labutay, pi weyk ukuk munk-sik nay. Navajo: Tsésq’ yish4ago biinishghah déé doo shit neezgai da. Cherokee (and Cree,
Ojibwa, Inuktitut, Nahuatl, Quechua, and other American languages): (NEEDED) Garifuna: (NEEDED) Gullah: (NEEDED) Lojban: mi kakne le nu citka
le blaci .iku'i le se go'i na xrani mi Nérdicg: Ljcer ye caudran crénep y jor cwran. (Additions, corrections, completions, gratefully accepted.) For
testing purposes, some of these are repeated in a monospace font . . . Euro Symbol: €. Greek: Mnopd va ¢dw onacpéva yvatd xwpig va ndbw
tinota. Islenska / Icelandic: Eg get etid gler 4n bess ad meida mig. Polish: Moge je$é szkto, i mi nie szkodzi. Romanian: Pot sd manénc sticla si ea
nu md raneste. Ukrainian: f Moxy ictu mkJo, # BoHO MeHi He momkoAuTb. Armenian: YpnGwd wyywlh ninb) b hGsh wlGhwlghuwn splGbp: Georgian:
3060l 3% o oo dBgogs. Hindi: H ST T Whall &, Sl IH € hig WSl F&! BRI, Hebrew(2): RI” 7277 IROTY 121271 1177 IR 117 7°. Yiddish(2): R*]
797 0T AYRT R VO VI 177 1PV N7, Arabic(2): Tol gb, tds 190 Usgle s o Il s5dr0s. Tapanese: AN TALBNGNES, ZNERLIEDFFRA. Thai:
aufunsean1a uelin v Wiaudy Notes: The "I can eat glass” phrase and initial translations (about 30 of them) were borrowed from Ethan
Mollick's I Can Eat Glass page (which disappeared on or about June 2004) and converted to UTF-8. Since Ethan's original page is gone, I should
mention that his purpose was to offer travelers a phrase they could use in any country that would command a certain kind of respect, or at
least get attention. See Credits for the many additional contributions since then. When submitting new entries, the word "hurt" (if you have a
choice) is used in the sense of "cause harm", "do damage", or "bother", rather than "inflict pain" or "make sad". In this vein Otto Stolz
comments (as do others further down; personally I think it's better for the purpose of this page to have extra entries and/or to show a
greater repertoire of characters than it is to enforce a strict interpretation of the word "hurt"): This is the meaning I have translated to the
Swabian dialect. However, I just have noticed that most of the German variants translate the "inflict pain" meaning. The German example

' rather than: "Ich kann Glas essen, ohne mir weh zu tun." (The comma fell victim to the

should read: "Ich kann Glas essen ohne mir zu schaden.’
1996 orthographic reform, cf. http://www.ids-mannheim.de/reform/e3-1.html#P76. You may wish to contact the contributors of the
following translations to correct them: Létzebuergescht / Luxemburgish: Ech kan Glas iessen, daat deet mir nét wei. Lausitzer Mundart
("Lusatian"): Ich koann Gloos assn und doas dudd merr ni wii. Sichsisch / Saxon: 'sch kann Glos essn, ohne dass'sch mer wehtue. Bayrisch /
Bavarian: I koh Glos esa, und es duard ma ned wei. Allemannisch: I kaun Gloos essen, es tuat ma ned weh. Schwyzerditsch: Ich chan Glaas &sse,
das tuet mir néd weeh. In contrast, I deem the following translations *alright*: Ruhrdeutsch: Ich kann Glas verkasematuckeln, ohne dattet
mich wat jucken tut. Pfilzisch: Isch konn Glass fresse ohne dasses mer ebbes ausmache dud. Schwébisch / Swabian: I k& Glas frassa, ond des
macht mr nix! (However, you could remove the commas, on account of http://www.ids-mannheim.de/reform/e3-1.html#P76 and
http://www.ids-mannheim.de/reform/e3-1.html#P72, respectively.) I guess, also these examples translate the wrong sense of "hurt", though I
do not know these languages well enough to assert them definitely: Nederlands / Dutch: Ik kan glas eten; het doet mij geen pijn. (This one has
been changed) Kirchréadsj/Béchesserplat: lech ken glaas éése, mer 't deet miech jing pieng. In the Romanic languages, the variations on "fa
male" (it) are probably wrong, whilst the variations on "hace dafio" (es) and "damagas" (Esperanto) are probably correct; "nocet” (la) is definitely
right. The northern Germanic variants of "skada" are probably right, as are the Slavic variants of "skodi/mkonu" (se); however the Slavic
variants of " boli" (hv) are probably wrong, as "bolena" means "pain/ache”, IIRC. That was from July 2004. In December 2007, Otto writes again:
Hello Frank, in days of yore, I had written: > "Ich kann Glas essen ohne mir zu schaden." > (The comma fell victim to the 1996 orthographic
reform, cf. http://www.ids-mannheim.de/reform/e3-1.html#P76. The latest revision (2006) of the official German orthography has revived
the comma around infinitive clauses commencing with ohne, or 3 other conjunctions, or depending from a noun or from an announcing
demonstrative (http://www.ids-mannheim.de/reform/regeln2006.pdf, §75). So, it's again: Ich kann Glas essen, ohne mir zu schaden. Best
wishes, Otto Stolz The numbering of the samples is arbitrary, done only to keep track of how many there are, and can change any time a new
entry is added. The arrangement is also arbitrary but with some attempt to group related examples together. Note: All languages not listed are
wanted, not just the ones that say (NEEDED). Correct right-to-left display of these languages depends on the capabilities of your browser. The
period should appear on the left. In the monospace Yiddish example, the Yiddish digraphs should occupy one character cell. Yoruba: The third
word is Latin letter small 'j' followed by small 'e' with U+0329, Combining Vertical Line Below. This displays correctly only if your Unicode
font includes the U+0329 glyph and your browser supports combining diacritical marks. The Lingala and Indic examples also include combining
sequences. Includes Unicode 3.1 (or later) characters beyond Plane 0. The Classic Mongolian example should be vertical, top-to-bottom and
left-to-right. But such display is almost impossible. Also no font yet exists which provides the proper ligatures and positional variants for the
characters of this sceript, which works somewhat like Arabic. Taiwanese is also known as Holo or Hoklo, and is related to Southern Min dialects
such as Amoy. Contributed by Henry H. Tan-Tenn, who comments, "The above is the romanized version, in a script current among Taiwanese
Christians since the mid-19th century. It was invented by British missionaries and saw use in hundreds of published works, mostly of a
religious nature. Most Taiwanese did not know Chinese characters then, or at least not well enough to read. More to the point, though, a

written standard using Chinese characters has never developed, so a significant minority of words are represented with different candidate



characters, depending on one's personal preference or etymological theory. In this sentence, for example, "-tang", "chidh", "ma" and "b&" are
problematic using Chinese characters. "Géa" (I/me) and "po-1¢" (glass) are as written in other Sinitic languages (e.g. Mandarin, Hakka)." Wagner
Amaral of Pinese & Amaral Associados notes that the Brazilian Portuguese sentence for "I can eat glass" should be identical to the Portuguese
one, as the word "machuca" means "inflict pain", or rather "injuries". The words "faz mal" would more correctly translate as "cause harm".
Burmese: In English the first person pronoun "I'" stands for both genders, male and female. In Burmese (except in the central part of Burma)
kyundaw (05050§0265) for male and kyanma (05050$0) for female. Using here a fully-compliant Unicode Burmese font -- sadly one and only
Padauk Graphite font exists -- rendering using graphite engine. CLICK HERE to test Burmese characters. The Quick Brown Fox The "I can eat
glass" sentences do not necessarily show off the orthography of each language to best advantage. In many alphabetic written languages it is
possible to include all (or most) letters (or "special” characters) in a single (often nonsense) pangram. These were traditionally used in
typewriter instruction; now they are useful for stress-testing computer fonts and keyboard input methods. Here are a few examples (SEND
MORE): English: The quick brown fox jumps over the lazy dog. Jamaican: Chruu, a kwik di kwik brong fox a jomp huova di liezi daag de, yu no
siit? Irish: "An bfuil do ¢rof ag bualad 6 faitios an gra a meall lena pég éada é $li do leasa ti?" "D'fuascail fosa Urmac na hOige Beannaite pér Eava
agus Adairn." Dutch: Pa's wijze lynx bezag vroom het fikse aquaduct. German: Falsches Uben von Xylophonmusik quilt jeden groSeren Zwerg. (1)
German: Im finlteren JagdlchloB am offenen Felsquellwalfer patzte der affig-flatterhafte kauzig-hoéfliche Backer tiber feinem verlifften
kniffligen C-Xylophon. (2) Swedish: Flygande bickasiner séka strax hwila pd mjuka tuvor. Icelandic: Sevér grét d4dan pvi dlpan var ényt. Polish:
Pchngé w te +6dz jeza lub o$m skrzyn fig. Czech: P#ilis zlutoucky kini tpél débelské kédy. Slovak: Stary kori na htbe knih zuje tisko povadnuté
ruze, na stipe sa datel u& kvékat novt édu o zivote. Greek (monotonic): £eaxendCo Tnv yuxopddpa BéeAvypia Greek (polytonic): Eeoxendlw v
yoxopBdpa BéeAvypia Russian: Chemb ke emg aTux MArkux $ppaHmysckux bysok na Bemeil yaio. Russian: B yamax tora xua-6eu1 untpyc? Jla, HO
$anbummbelit oksemnasp! €. Bulgarian: Xbartarta mons Gemwe macTinBa, Ye MyXbT, KoiTo ubHa, 3aMpbaHa kaTo reoH. Sami (Northern): Vuol Ruota
gedggiid leat ménga luosa ja éuoviza. Hungarian: Arviztdré titkorfurdgép. Spanish: El pingiiino Wenceslao hizo kilémetros bajo exhaustiva lluvia y
frio, afioraba a su querido cachorro. Portuguese: O préximo véo & noite sobre o Atlantico, pde freqiientemente o tinico médico. (3) French: Les
naifs segithales hatifs pondant  No&l ot il géle sont sirs d'etre dégus et de voir leurs droles d'ceufs abimés. Esperanto: Ehosango éiujatide.
Hebrew: 177 9% DNQ YWHIY R¥T NINM 7997 VP VI3 23], Tapanese (Hiragana): DAFTENE BW0LE bILIENE DRRLL SBOBRE 1522 T
HEEPHHL BVLHET (4) Notes: Other phrases commonly used in Germany include: "Ein wackerer Bayer vertilgt ja bequem zwo Pfund
Kalbshaxe" and, more recently, "Franz jagt im komplett verwahrlosten Taxi quer durch Bayern", but both lack umlauts and esszet. Previously,
going for the shortest sentence that has all the umlauts and special characters, I had "Griie aus Birenhéfe (und Oechtringen)!" Acute accents
are not used in native German words, so I was surprised to discover "Oechtringen" in the Deutsche Bundespost Postleitzahlenbuch: It's a small
village in eastern Lower Saxony. The "oe" in this case turns out to be the Lower Saxon "lengthening e" (Dehnungs-e), which makes the previous
vowel long (used in a number of Lower Saxon place names such as Soest and Itzehoe), not the "e" that indicates umlaut of the preceding vowel.
Many thanks to the Oechtringen—Namenschreibungsuntersuchungskomitee (Alex Bochannek, Manfred Erren, Asmus Freytag, Christoph Piper,
plus Werner Lemberg who serves as Oechtr1ngen—Namenschreibungsuntersuchungskomiteerechtschreibungsprt‘lfer) for their relentless pursuit
of the facts in this case. Conclusion: the accent almost certainly does not belong on this (or any other native German) word, but neither can it
be dismissed as dirt on the page. To add to the mystery, it has been reported that other copies of the same edition of the PLZB do not show
the accent! UPDATE (March 2006): David Krings was intrigued enough by this report to contact the mayor of Ebstorf, of which Oechtringen is
a borough, who responded: Sehr geehrter Mr. Krings, wenn Oechtringen irgendwo mit einem Akzent auf dem O geschrieben wurde, dann kann
das nur ein Fehldruck sein. Die offizielle Schreibweise lautet jedenfalls ,,Oechtringen“. Mit freundlichen Griissen Der
Samtgemeindebiirgermeister i.A. Lothar Jessel From Karl Pentzlin (Kochel am See, Bavaria, Germany): "This German phrase is suited for display
by a Fraktur (broken letter) font. It contains: all common three-letter ligatures: ffi ffl fft and all two-letter ligatures required by the Duden
for Fraktur typesetting: ch ck ff fi fl1 ft 1l fch [i [T [t tz (all in a manner such they are not part of a three-letter ligature), one example of f-1
where German typesetting rules prohibit ligating (marked by a ZWNJ), and all German letters a...z, 46,18, [ [long s] (all in a manner such
that they are not part of a two-letter Fraktur ligature)." Otto Stolz notes that
4) which has kept its 'B'. Fraktur has been banned from general use, in 1942, and long-s (f) has ceased to be used with Antiqua (Roman) even

"'SchloB' is now spelled 'Schloss', in contrast to 'gréBer' (example

earlier (the latest Antiqua-I I have seen is from 1913, but then I am no expert, so there may well be a later instance." Later Otto confirms the
latter theory, "Now I've run across a book “Deutsche Rechtschreibung” (edited by Lutz Mackensen) from 1954 (my reprint is from 1956) that
has kept the Antiqua-[ in its dictionary part (but neither in the preface nor in the appendix)." Diaeresis is not used in Iberian Portuguese. From
Yurio Miyazawa: "This poetry contains all the sounds in the Japanese language and used to be the first thing for children to learn in their
Japanese class. The Hiragana version is particularly neat because it covers every character in the phonetic Hiragana character set.” Yurio also
sent the Kanji version: B3EI~NE BINLE BRI HEE ERbT FEOEIL S Bz T %&2 R B0 487 Accented Cyrillic: (This section contributed
by Vladimir Marinov.) In Bulgarian it is desirable, customary, or in some cases required to write accents over vowels. Unfortunately, no
computer character sets contain the full repertoire of accented Cyrillic letters. With Unicode, however, it is possible to combine any Cyrillic
letter with any combining accent. The appearance of the result depends on the font and the rendering engine. Here are two examples. Toii Buna
6s71aTa Koca Mo rzaBaTa ¥ M KOca Ha paMoOTO ¥, M péue fa U peué: 'Tlapata né mdpu oT mapata, He ma map#!", Ho cu momucan: "'Xei, momucnu cu! A U peka,
4 e ckouMJa B Tasu peka, KOATO mielle Na Teué, a He Téue." [lo mbTA mbTYBaT KOpau U torocaaBfinu. HTML Features Here is the Russian alphabet
(uppercase only) coded in three different ways, which should look identical: ABBTIEX3UMNKJIMHOIIPCTY ®XIUMIBEIBIIOA (Literal UTF-8)
ABBIIEX3UNKJIMHOIIPCTY ®XITUMIBEB3I0A (Decimal numeric character reference) ABBIIEX3UUKJIMHOIIPCTY XU BHILIIOA
(Hexadecimal numeric character reference) In another test, we use HTML language tags to distinguish Bulgarian, Russian, and Serbian, which
have different italic forms for lowercase 6, r, 1, n, and/or T: Bulgarian: [ 6rant ] [ 6rant ] Mora na sM cTeki0 1 He Me 6oan. Russian: [ 6ranr ]

[ 6rant 1 S Mory ectb crekao, ato MHe He Bpemut. Serbian: [ 6rant ] [ 6rant 1 Mory jectu crakso a ma mu He mkonu. Credits, Tools, and Commentary
Credits: The "I can eat glass" phrase and the initial collection of translations: Ethan Mollick. Transcription / conversion to UTF-8: Frank

da Cruz. Albanian: Sindi Keesan. Afrikaans: Johan Fourie, Kevin Poalses. Anglo Saxon: Frank da Cruz. Arabic: Najib Tounsi. Armenian: Vage
Kundakgl. Belarusian: Alexey Chernyak. Bengali: Somnath Purkayastha, Deepayan Sarkar. Bislama: Dan McGarry. Braille: Frank da Cruz.
Bulgarian: Sindi Keesan, Guentcho Skordev, Vladimir Marinov. Burmese: "cetanapa". Cabo Verde Creole: Cldudio Alexandre Duarte. Cataldn: Jordi
Bancells. Chinese: Jack Soo, Wong Pui Lam. Chinook Jargon: David Robertson. Cornish: Chris Stephens. Croatian: Marjan Bade. Czech: Stanislav
Pecha, Radovan Garabik. Dutch: Peter Gotink. Pim Blokland, Rob Daniel, Rob de Wit. Erzian: Jack Rueter. Esperanto: Franko Luin, Radovan
Garabik. Estonian: Meelis Roos. Faroese: Jén Gaasedal. Farsi/Persian: Payam Elahi. Finnish: Sampsa Toivanen. French: Luc Carissimo, Anne Colin
du Terrail, Sean M. Burke. Galician: Laura Probaos. Georgian: Giorgi Lebanidze. German: Christoph Paper, Otto Stolz, Karl Pentzlin, David Krings,
Frank da Cruz. Gothic: Aurélien Coudurier. Greek: Ariel Glenn, Constantine Stathopoulos, Siva Nataraja, Christos Georgiou. Hebrew: Jonathan
Rosenne, Tal Barnea. Hausa: Malami Buba, Tom Gewecke. Hawaiian: na Hau‘oli Motta, Anela de Rego, Kaliko Trapp. Hindi: Shirish Kalele, Nitin

Dahra. Hungarian: Andras Racz, Mark Holezhammer. Icelandic: Andrés Magnusson, Sveinn Baldursson. International Phonetic Alphabet (IPA): Siva



Nataraja / Vincent Ramos. Irish: Michael Everson, Marion Gunn, James Kass, Curtis Clark. Italian: Thomas De Bellis. Jamaican: Stephen J.
Cherin. Japanese: Makoto Takahashi, Yurio Miyazawa. Karelian: Aleksandr Semakov. Khmer: Tola Sann. Kirchréadsj: Roger Stoffers. Kreyol: Sean
M. Burke. Korean: Jungshik Shin. Langenfelder Platt: David Krings. Lao: Tola Sann. Létzebuergescht: Stefaan Eeckels. Lingala: Denis Moyogo
Jacquerye (Nkdta ya Kéngo mibalé ). (Nkdta ya Kédngo mibal Lithuanian: Gediminas Grigas. Lojban: Edward Cherlin. Lusatian: Ronald Schaffhirt.
Macedonian: Sindi Keesan. Malay: Zarina Mustapha. Maltese: Kenneth Joseph Vella. Manx: Eanna O Bradaigh. Marathi: Shirish Kalele. Marquesan:
Kaliko Trapp. Middle English: Frank da Cruz. Milanese: Marco Cimarosti. Mongolian: Tom Gewecke. Napoletano: Diego Quintano. Navajo: Tom
Gewecke. Nérdicg: Ywlyan Rott. Norwegian: Herman Ranes. Odenwilderisch: Alexander HeB. Old Irish: Michael Everson. Old Norse: Andrés
Magnisson. Papiamentu: Bianca and Denise Zanardi. Pashto: N.R. Liwal. Pfalzisch: Dr. Johannes Sander. Picard: Philippe Mennecier. Polish: Juliusz
Chroboczek, Pawe} Przeradowski. Portuguese: "Cldudio" Alexandre Duarte, Bianca and Denise Zanardi, Pedro Palhoto Matos, Wagner Amaral.
Québécois: Laurent Detillieux. Roman: Pierpaolo Bernardi. Romanian: Juliusz Chroboczek, Ionel Mugurel. Romansch: Alexandre Suter.
Ruhrdeutsch: "Timwi". Russian: Alexey Chernyak, Serge Nesterovitch. Sami: Anne Colin du Terrail, Luc Carissimo. Sanskrit: Siva Nataraja /
Vincent Ramos. Sichsisch: André Miiller. Schwibisch: Otto Stolz. Scots: Jonathan Riddell. Serbian: Sindi Keesan, Ranko Narancic, Boris Daljevic,
Szilvia Csorba, O. Dag. Slovak: G. Adam Stanislav, Radovan Garabik. Slovenian: Albert Kolar. Spanish: Aleida Mufioz, Laura Probaos. Swahili: Ronald
Schaffhirt. Swedish: Christian Rose, Bengt Larsson. Taiwanese: Henry H. Tan-Tenn. Tagalog: Jim Soliven. Tamil: Vasee Vaseeharan. Tibetan: D.
Germano, Tom Gewecke. Thai: Alan Wood's wife. Turkish: Vage Kundakgi, Tom Gewecke, Merlign Olnon. Ukrainian: Michael Zajac. Urdu: Mustafa
Ali. Vietnamese: Dixon Au, [Tames] D5 B4 Phudc #1 14 #8. Walloon: Pablo Saratxaga. Welsh: Geiriadur Prifysgol Cymru (Andrew). Yiddish: Mark
David. Zeneise: Angelo Pavese. Tools Used to Create This Web Page: The UTF8-aware Kermit 95 terminal emulator on Windows, to a Unix host
with the EMACS text editor. Kermit 95 displays UTF-8 and also allows keyboard entry of arbitrary Unicode BMP characters as 4 hex digits, as
shown HERE. Hex codes for Unicode values can be found in The Unicode Standard (recommended) and the online code charts. When submissions
arrive by email encoded in some other character set (Latin-1, Latin-2, KOI, various PC code pages, JEUC, ete), I use the TRANSLATE command
of C-Kermit on the Unix host (where I read my mail) to convert the character set to UTF-8 (I could also use Kermit 95 for this; it has the same
TRANSLATE command). That's it -- no "Web authoring"” tools, no locales, no "smart" anything. It's just plain text, nothing more. By the way,
there's nothing special about EMACS -- any text editor will do, providing it allows entry of arbitrary 8-bit bytes as text, including the
0x80-0x9F "C1" range. EMACS 21.1 actually supports UTF-8; earlier versions don't know about it and display the octal codes; either way is OK
for this purpose. Commentary: Date: Wed, 27 Feb 2002 13:21:59 +0100 From: "Bruno DEDOMINICIS" <b.dedominicis@cite-sciences.fr> Subject: Je
peux manger du verre, cela ne me fait pas mal. I just found out your website and it makes me feel like proposing an interpretation of the
choice of this peculiar phrase. Glass is transparent and can hurt as everyone knows. The relation between people and civilisations is sometimes
effusional and more often rude. The concept of breaking frontiers through globalization, in a way, is also an attempt to deny any difference.
Isn't "transparency" the flag of modernity? Nothing should be hidden any more, authority is obsolete, and the new powers are supposed to
reign through loving and smiling and no more through coercion... Eating glass without pain sounds like a very nice metaphor of this attempt.
That is, frontiers should become glass transparent first, and be denied by incorporating them. On the reverse, it shows that through
globalization, frontiers undergo a process of displacement, that is, when they are not any more speakable, they become repressed from the
speech and are therefore incorporated and might become painful symptoms, as for example what happens when one tries to eat glass. The
frontiers that used to separate bodies one from another tend to divide bodies from within and make them suffer.... The chosen phrase then
appears as a denial of the symptom that might result from the destitution of traditional frontiers. Best, Bruno De Dominicis, Paris, France
Other Unicode pages onsite: Peace in All Languages Frank's Compulsive Guide to Postal Addresses (especially the Index) Representing Middle
English on the Web with UTF-8 The Kermit Bibliography (in UTF-8) Interchange of Non-English Computer Text (UTF-8 math and box-drawing)
Unicode Table (in UTF-8) Unicode samplers and resources offsite: Unicode Code ConverterUnicode Code Conversion (converts among different
Unicode encoding forms and notations). Michael Everson's Bibliography of Typography and Scripts Does your browser support Unicode English?
(Tames Kass) I don't know, I only work here Anyone can be provincial! Transcriptions of "Unicode" Example Unicode Usage for Business
Applications UTF-8 and Unicode FAQ for Unix/Linux Unicode fonts: Code 2000 (Fames Kass) Unicode Fonts for Windows Computers (Alan Wood)
Unicode Fonts and Tools for X11 (Markus Kuhn) Everson Mono (Michael Everson) Agfa Monotype [ Kermit 95 1 [ K95 Screen Shots ] [ C-Kermit ]
[ Kermit Home ] [ Display Problems? ] [ The Unicode Consortium ] UTF-8 Sampler / The Kermit Project / Columbia University /
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